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TREATY BETWEEN THE UNITED KINGDOM AND

PARAGUAY FOR. THE MUTUAL SITE REND rR

OF FUGITIVE CRIMINALS.

Signed at Asuncion, Septemabee 12, 1908.

[Ratifications evehanged at Asaveion , Jaww T 30, 1911.]

His Majesty the King of
the United Kingdom of Great
Britain and Ireland and of the
British Dominions beyond the
Seas, Emperor of India, and
His Excellency the President
of the Republic of Paraguay,
having determined, by common
consent, to conclude a Treaty
for the extradition of criminals,
have accordingly named as their
Plenipotentiaries :

His Majesty the King of
the United Kingdom of Great
Britain and Ireland and of the
British Dominions beyond the
Seas, Emperor of India, Cecil
Gosling, Esquire, His Charge'
d'Affaires in the Republic of
Paraguay;
And His Excellency the

President of the Republic of
Paraguay, His Excellency
Doctor Eusebio Ayala, Minister
for Foreign Affairs of the Re-
public of Paraguay ;
Who, after having exhibited

[96]

Su Majestad el Rey del Reino
Unido de la Gran Bretana G
Irlanda y de los Dominos
Britdnicos de allende los mares,
Emperador do la India, y Su
Excelencia el Presidents de la
Republica del Paraguay, ha-
biendo convenido de comun
acuerdo celebrar on Tratado
para ]a extradiciun de crimi-
nales, ban nombrado con tal fin
como Plenipotenciarios :

Su Majestad el Rey del Reino
Unido de Is Gran Bretana 6
Irlanda y de los Dominios
Britdnicos de allende los mares,
Emperador de la India, al Senor
Cecil Gosling, Su Encargado de
Negocios en la Republica del
Paraguay ;

Y Su Excelencia el Presi-
dente de la Republica del Para-
guay, 6 Su Excelencia el Senor
Doctor Don Eusebio Ayala, Su
Ministro de Relaciones Ex-
teriores ;

Quienes, despucs de haberse

B 2
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to each other their respective comunicado sus respectivos
full powers and found them in plenos poderes y encontrarlos
good and due form, have agreed en correcta y debida forma, han
upon the following Articles convenido to signiente:-

ARTICLE 1. ARTICULo 1.

The High Contracting Parties Las Altas Partes Coutratantes
engage to deliver up to each se comprometen 6 entregarse
other, under certain circum- reciprocamente, en ciertas cir-
stancesand conditions stated in cunstancias y condieiones pre-
the present Treaty, those per- vistas por el presente. Tratado,
sons who, being accused.or con- aquellas personas quo, habiendo
victed of any of the crimes or sido acusadas 6 condenadas por
offences enumerated in Article 2,
committed in the territory or
the one Party, shall be. fah nd
within the territory of the other
Party.

' AHTTCLE 2. '

Extradition shall be recipro-
cally granted for the following
crimes or offences

1. Murder, or attempt or
conspiracy to murder.

2. Manslaughter.
a. Administering drugs or

using instruments with intent
to procure the miscarriage of
women.

4. Rape.
5. Carnal knowledge, or any

attempt to have unlawful carnal
knowledge of a girl under the
age of 16 years, so far as such
acts are punishable by the law
of the State upon which the
demand is made.

6. Indecent assault.
7. Kidnapping and false im-

prisonment , child stealing.
8. Abandoning, exposing, or

detaining chilcheu.
9. Abduction.
10. Bigamy.
11. Maliciously wounding. or

inflicting grievous bodily harm.

alguno de los crfinenes 6 delitos
citados en el Articulo 2, come-
tidesen 61 territorio de una de
las Partes, se encontrasen en el
territorio de la otra.

ARTICUi,6 2.

Se conceders- la extradici6u
reciproca por los siguieutes
crfinenes 6 delitos:

1. Asesinato ; tentativa del
rnismo ti complot. Para come-
terlo. -

2. Homieidio.
3. Admiuistraci6n de drogas

u use do- instrumentos apro-
piados con el ohjeto do pro-
vocar el aborto de nmjeres.

4. Estupro.
:l. Actos carnales 6 cualquier

atentado para cometer actos
carnales ]legates con una nlna
nieuor de 16 alos on cuanto
estos actor scan eastigables por
la ley del Estado fe gnien se
hate el pedido.

6. Violacicin.
7. Secuestro ilegal de las per-

sonas, robo de nifios (pdrvulos).
8. Abandono, exposiciem 6

seeuestro de nifios (pirvulos).
9. Rapto.

'10. Bigamfa.
11. Herir maliciosamente 6

infligir danoeorporal grave.
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12. Assault occasioningaetn.d
bodily hares.

13. Threats , by letter or
otherwise , with intent to extort
money or other things of value.

14. Arson.
15. Burglary or house-break-

iug, robbery with violence,
larownv, or mnbezzlement.

16. Fraud by it bailee, banl:ur,
agent, factor, trustee, director,
memher, or public officer of any
Company.

17. Obtaining money, valu-
able security, or goods by false
pretences; receiving any money,
valuable security, or other pro-
property, knowing the same to
have been stolen or unlawfully
obtained.

18.-(a.) Counterfeiting or
altering money, or bringing into
circulation counterfeited or
altered money.

(b.) Knowingly malting, with-
out lawful authority, any instru-
ment, tool, or engine, adapted
and intended for the counter-
feiting of the coin of the realm.

19. Forgery, or uttering what
is forged.

20. Crimes against bank-
ruptcy law.

21. Any malicious act done
with intent to endanger the
safety of any persons travelling
or being upon it railway.

22. Malicious injury to pro-
perty, if such offence be indict-
able.

23. Piracy and other crimes
or offences eommiltud at sea
against persons or things which,
according to the laws of the
High Contracting Parties, are
extradition offences.

24. Dealing in slaves in such
manner as to constitute a

1.2. Aealtn ocasionando daflo
corporal gave.

13. Ame azas, por escrito 6
do otro mudo, con inte teidu de
npoderarse de diueros a utres
objetos de valor.

14. [ncendio voluntariu.
15. Asalto y robo (to cases

I abitadas, roho con viol nicia,
raterla y hurto.

1 G.Fraude del depositn.rio,
I arquero, ageute, factor, admini-
strador, director, iniembro
eurpleado de una sociedad.

1.7. Obtelter diuero, valores 6
Metros con lidsos pretextns;
reeibir dium'o, valores li ntrus
hiencs, sabiendo gale los ltnismos
luun sido robados S mal ad-
gnividos.

Fals ificaei6li

teracilIn de mouedas d purer oil
circulation moueda falsa 6
adulterarla.

(b.) Conntrucci6u ti saliendas
y silt autorizaci6u legal, do
analquier instrmnento, herra-
ltticltta 6 nmquina adoptada 6
ideada para la falsificaciOn do la
moneda del i stado.

19. Falsifieaei6u 6 poner en
circulation In falsificado.

20. Delitos contra la Icy do
quicbn:as.

21. Cualquicr acto malicioso
cinetido con intmncirn do poser
en peligro la seguridad do las
personas quo viajan 6 so hallan
oil tin ferro-carril.

22. Perjuicio malicioso d la
propiedad, si este delito Ness
proccsable.

23. PiraterIa y otros crhuenes
u delitos connetidos oil of mar
oil personas S cosas, (file segiur
his loyes de las alias Partes
Coutratantes meson sugetos n
extradicion.

24. Cononio de esclavos do
modo que constituya una injuria
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criminal offence against the
laws of both States.
With regard to the effect of

this last paragraph, as the
Paraguayan Penal' Code does
not consider slave-dealing, it is
declared by the present Treaty
that that act is considered as
piracy and subject to the
penalties of that offence.

Extradition shall also be
granted for participation in any
of the aforesaid crimes, pro-
vided such participation be
punishable by the laws of both
Contracting Parties.

Extradition may also be
granted at the discretion of the
State applied to in respect of
any other crime for which, ac-
cording to the law of both the
Contracting Parties for the time
being in force, the grant call be
made.

ARTICLE "J'.

Neither party is obliged to
surrender its own subjects or
citizens to the other Party.

ARTICLE 4.

Extradition shall not take
place if the person claimed on
the part of His Britannic
Majesty's Government, or of
the Government of Paraguay,
has already been tried and
discharged or punished, or is
awaiting tr3'al in the territory
of the United Kingdom or in
the Republic of Paraguay re-
spectively for the crime for
which his extradition is de-
inanded.

If the person claimed on the
part of His Britannic Majesty's
Government, or of the Govern-
ment of Paraguay, should be

criminal contra las ]eyes de
ambos Estados.
A los efectos do este ultimo

inciso, y no previendo el C6digo
penal Paraguayo el trafico do
esclavoe, se declara por el pro-
sente Tratado quo ese hecho so
considera como piraterfa y
sugeto A las peuas de este
delito.

La extr<adicio'n serif, concedida
igualmente per participaci6n en
algunos do los citados crinrenes,
siempre que esta participaci6n
sea castigble par las leyes do
ainbos pafses.

La extradition podra taulbieit
concederse por of Estado re-
querido per cualquier otro
crimen conforms ti las leyes de
.unbas partes, vigentos on la
6poca del pedido.

AIt'rICULO J.

Ninguna de his Partes estii
obligada ti mltregar 6. la otra
sus propios subditos 6 ciuda-
danos.

A1t'r'ICULo 4.

La oxtradici6n no tends lugar
si la persona reclamada per parte
del Gobierno de Su Majestad
Britttnica 6 per el Gobierno del
Paraguay, ha sido ya juzgada y
absuelta 6 castigada per el
crinien que la motiva, 6 espera
su sentencia en la jurisdicei6n
del Reiuo Unido 6 ell la Repu-
blica del Paraguay.

Si ]a persona reclamada poi:
parts de Su Majestad Britnnica
6 per el Gobierno del Paraguay
estuviera esperando la termina-

N
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awaiting trial or undergoing
sentence for any other crime in
the territory of the United
Kingdom or the Republic of
Paraguay respectively, his ex-
tradition shall be deferred until
after lie has been discharged,
whether by acquittal or on ex-
piration of sentence, or other-
wise.

cion do all proceso 6 el cumpli-
miento de Tura sentencia con-
denatoria per algun otro crsmen
on la jnrisdicci6n del Reino
Unido 6 de la Republica del
Paraguay, respectivanrente, sent
postergada su extradicion hasta
quo so haya librada de la causa,
sea per absoluci6u, 6 por cum-
plimiento do la sentencia, o de
otra manera.

ARTICLE 5.

Extradition shall not be
granted if exemption from
prosecution or punishment has
been acquired by lapse of time,
according to the laws of the
State applying or applied to.

Neither shall it he granted if,
according to the law of either
country, the maximum punish-
uueut for the offence charged is
imprisonment for less than one
year.

ARTICLE 6.

A fugitive criminal shall not
be surrendered if the offence in
respect of which his surrender
is demanded is one of apolitical
character, or if he proves that
the requisition for his surrender
has, in fact, been made with a
view to try or punish him for an
offence of a political character.

ARTICLE 7.

A person surrendered shall in
no case be kept in prison or be
brought to trial ill the State to
which the surrender has been
made for any other crime, or on
account of any other matters,
than those for which the extrt-

Au'rlcuLO 5.

No se eoncedura ht extradition
si Sc halla prescripto el tdrmino
para la persecution 6 castigo del
dclito de conformidad a las leyes
del Estado que pile 6 a quien se
pido.

Tampoco sera concedida si, do
acuerdo con la ley de cualquiera
do los dos passes, la pena maxima
del delito fuese nrenor que un
afio de prisidn.

AILTICULO 6.

No sera entregado el criminal
fugitivo si el dolito ell virtud
del cual so solicita su entrega
fuese de caracter politico, (i si
so probase que el pedido se ha
formulado on realidad coil el
objeto de enjuiciarlo 6 castigarlo
per all delito de catheter poli-
tico.

ARTICULO 7.

Ningun individuu untregadu
sera retenido en case alguno ell
la carcel del Estado requiriente,
ni procesado per otro crime 6
falta diferente del que motivd
sit extradition, hasta que haya
sido restituido 6 tenido la opor-
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dition shall have taken place,
until - he has been restored, or
has had an opportunity of re-
turning, to. the State by which
lie has been surrendered.

This stipttlatioitdoes not apply
to crimes committed after the
extradition.

ARTICLE 8.

The requisition for extradition
shall be made through the
Diplomatic Agents of the High
Contracting Parties respec-
tively.
The requisition for the extra-

dition of an accused person roust
be accompanied by a warrant of
arrest issued by the competent
authority of the State requiring
the extradition, and by such
evidence as, according to the
laws of the place where the
accused is found, Would Justify
his arrest if the crime had been
committed there.

If the requisition relates to it
parson already convicted, it most
he accompanied by a copy of the
judgment passed on the con-
victed person by the competent
Court of the State that makes
the requisition for extradition.
A sentence passed in. contu-

-timcia?I( is not to be deemed it
conviction, but a person so
sentenced may be dealt with as
an accused person.

ARTICLE 9.

If the requisition for extradi-
tion be in accordance with the
'foregoing stipulations, the com-
potent authorities of the State
applied to shall proceed to the
arrest of the fugitive.

tunidad do volvcr at pals que
le ha entregado.

Esta estipulacidn no es apli-
cable :i crinrenes cometidos des-
pu3s de la extradiciun.

_1RTICULO 8.

Las demaudas de extradiciun
seriu hechas pm• los Ageintes
diplomaticos do las Altas Partes
Contratantes respcctivannente.

La deutanda do extradiciun
do tilt imdividuo acusado (lobe
venu' aconnpannda de una ordot
do prision expedida por la au-
toridad competente del pals
requirieute, v do las pietas
legales de convieci611 one justi-
ficazian su prisaw so hubiese
cometido cl mismo crimes en
el pals requerido do acuerdo car
sus leyes.

Si la solicited se retiere ii uuu
persona convieta de culpabili-
dad, debe veuir acompauada de
la copia do ]a sentencia pro-
nunciada en la causa por el
tribunal eompetente del Estado
que la presente.
Nose cotsidcra couo convicts

de culpabilidad una persona sen-
tenciada eu rebeldia; pore una
persona se ntenciada on esta
forma, puede ser tratada como
acusada.

ARTICULO 9.

Si el requerimiento do extra-
dicion esti. de acuerdo con las
condiciones expresadas, las an-
toridades-competentes del Esta-
do requerido . proceder:in al
arresto del fugitivo.
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ARTICLE 1.0.

A criminal fugitive nay be
apprehended under a warrant
issued by any competent autho-
rity in either country, on such
information or complaint, and
such evidence, or after such
proceedings, as would, in the
opinion of the authority issuing
the warrant, .justify the issue of
a warrant if the crime had been
committed or the person con-
victed in that part of the do-
minions of the two Contracting
Parties in which the said
authority exercises jurisdiction :
but the arrested fugitive shall
be sent as speedily as possible
before the competent Magistrate
of the country where he is
arrested.
He shall, in accordance with

this Article, be discharged, as
well in the Republic of Paraguay
as in the United Kingdom, if
within the term of sixty days a
requisition for extradition shall
not have been made by the
DiplonlaticAgentof his country
in accordance with the stipula-
tions of this Treaty. The same
rule shall apply to the cases of
pemous accused or convicted of
any of the crimes or offences
specified in this Treaty, and
committed in the high seas ml
board any vessel of either
country which may come into
a port of the other.

ARTICULO 10.

tin criminal fugitivo puedo
set apresacto en cualquiera de
los cloy palses por Arden ennmada
do autoridad competente, si dsta
juzgase que las piczas de cou-
viccicin exhihichcs y los proce-
dinnieutus observados •justiti-
cm•bm en igoal O.'!su el arresto
de una persona que Imbiese
cmnetido ei misnnu crhnen on el
territorio do su jurisdiction.
Peru cl fugitivo aprebendido
sera presentado to minis breve-
mente posible onto cl magist.rado
umnpetcute del Dais donde fuese
detenido.

Du acuerdo con este Articulo,
ul criminal sent puesto en lihe•-
tad, tanto on la l'opAbliua (let
Paraguay cmuo on el Reino
Unido, si dcntro del termiuo cto
sesenta dias no se Nava presen-
tado nil requerimiento do extra-
diciuu por el Agento diplomatico
do sit pa is y do aciteido coil
his estipulaciones del presente
Tratado.

El misum procediuniento se
scguiru claudo so trate do irn-
dividnos aeusados 6 couvictos
do Imo do los crimenes 6 delitos
citadus ell este Tratado y co n ieti-
dos en alta mar, abordo de nu
buque do uuo do lux dos paises,
quo entrase el tilt Puerto del
otro.

ARTICLE It.

The extradition shall take
place only if the evidence be
found sufficient according to
the laws of the State applied to,
either to justify the committal
of the prisoner for trial, in case

ARTICULO 11.

La extra adici6n no tend rd lugal
siuo en el caso de que ]as pietas
de couvicci6n exhibidas fuesen
consideradas suficientes, de
acucrdo coin his leyes clef Estado
requerido, Para justiticar In
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the crime had been committed
in the territory of the same
State, or if extradition is claimed
in respect of an offence of which
the fugitive has been already
convicted, to prove that the
prisoner is the person convicted,
and that the crime of which lie
has been convicted is one in
respect of which extradition
could, at the time of such con-
viction, have been granted by
the State applied to.

ARTICLE 1.2.

The extradition of fugitives
ander the provisions of this
Treaty shall be carried out in
His Britannic Majesty's do-
minions and in the Republic of
Paraguay respectively, in con-
formity with the laws regulating
extradition for the time being in
force in the surrendering State.

ARTICLE 13.

In the examination which
they have to make in accordance
with the foregoing stipulations,
the authorities of the State ap-
plied to shall admit as valid
evidence the sworn depositions
or the affirmations of witnesses
taken in the other State, or
copies thereof, and likewise the
warrants and sentences issued
therein, and certificates of, or
judicial documents stating, the
fact of a conviction, provided
the same are authenticated as
follows :-

1. A warrant must purport to

be signed by it Judge, Magistrate,
or officer of the other State.

prisi6n preventive, on las Iuismas
condiciones, en que se tratesc
de an crinien cometido on el
territorio del mismo Estado ; y
si el dclito ha sido ya compro-
bado, pare justificar la idontidatl
del delfncuente ; asi como probar
quo el crfinen do que so trata
era, en la 6poca de su comproba-
ciun, uno de aquellos que daban
lugar A in extradici6n.

A RTICOLO 12.

La extradicion de fugitives,
on las eondiciones del presente
Tratado, se efectuare en los
doninios do Sit Majestad Bri-
tanica y en la Republica dol.
Paraguay respectivamente, de
conformidad con ]as leyes que
rigen la extradici6n por todo el
tiempo que ellas se hallan en
vigor en el Estado requerido.

ARTICULO 13.

Eu his investigaciones quo las
autoridades del Estado requerido
tengan que Lacer de acuerdo con
las estipulaciones precitadas,
admitiren cone prucbas v6lidas
las deelaraciones juradas 6 his
deposiciones.de los testigos en
el otro Estado 6 sus.c6pias, los
autos y sentencias correspon-
dientes y los certificados 6 docu-
mentos judiciales que justifiquen
la criminalidad del reo, siempro
que estos documentos llenen los
siguientos requisites :

1.. Una Orden de prisiuu dcbo
ser firmado por un Jucz, Magis-
trado, 6 funcionario p$blico del
otro Estado.
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2. Depositions or affirmations,
or the copies thereof, must pur-
port to be certified, under the
hand of a Judge, Magistrate, or
officer of the other State, to
be the original depositions or
affirmations, or to be true copies
thereof, as the case may require.

3. A certificate of, or judicial
document stating, the fact of a
conviction must purport to be
certified by a Judge, Magistrate,
or officer of the other State.

4. In every case such warrant,
deposition, affirmation, copy.
certificate, or judicial doatnent
must be authenticated, either
by the oath of some witness, or
by being scaled with the official
seal of the Minister of Justice,
or some other Minister of the
other State ; but any other mode
of authentication for the time
being permitted by the law of
the country where the examina-
tion is taken may be substituted
for the foregoing.

2. Las declaraciones 6 afirma-
ciones tie testigos 6 sus c6pias,
ileben ser autorizadas con la
firma de un Juez, Magistrado, 6
hnncionario pnblico del otro
Estado, quicu debe certificar
tine son las declaraciones 6
afirnlaciones originales, 6 c6pias
fieles do las mismas, segim los
casos.

3. El certificado 6 documeuto
judicial en que couste una de-
cisi6n de culpabilidad debe ser
autorizado con la firma do' un
Juez, Magistrado, 6 funcionario
publieo del otro Estado.

4. En cualquiera de estus
cases, los autos, declaraciones,
afirnnaciones, c6pias, certificados
6 documentos judiciales deben
ser autorizados per juramento
do all testigo, 6 llevar of sello
oficial del Ministeo de Justicia
6 de algun otro Ministro del
Estado de donde proceden; pcro
cualquicr otro modo de autenti-
cacion admitido por la ley del
pals deride se levantase el
sumario, pochtt sustituir a los
anteriormente sefialados.

ARTICLE 14.

If Lite individual claimed by
one of the High Contracting
Parties in pursuance of the
present Treaty should be also
claimed by one or several other
Powers on account of other
crimes or offences committed
upon their respective territories,
his extradition shall be granted
to the State whose demand is
earliest in date.

ARTICLE 15.

If sufficient evidence for the
extradition be not produced
within ninety days from the

A ltTlcuLO 14.

Si cl individuo reclamado per
una do las Alias Partes Contra-
tantes, en virtud del presente
Tratado fuese igualmente re-
clamado por in to 6 units Gobier-
nos, por crimenes 6 delitos
cometidos dentro do sus terri-
torios respectivos , se concederti
la extradition al Estado cuya
demanda sea de fecha nuts
antigua.

ARTICULO 15.

Si no so produjeren suficientes
pruebas pun ]a extradici6n
dentro de los noventa dias a
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date of the apprehension of the
fegitive, or within such further
time as the State applied to, or
the proper Tribunal thereof,
shall direct, the fugitive shall be
set at liberty.

ARTICLE 16.

All articles seized which were
in the possession of the person
to be surrendered at the time-of
his apprehension shall, if the
conlietent authority of the State
applied to for the extradition
has ordered the delivery of such
articles, be given up when the
extradition takes place ; and the
said delivery shall extend not
merely to the stolen articles; but
to everything that may serve as
a proof of the crime.

ARTICLE 17•

. All expenses connected with,
extradition shall - be borne by
the demanding State.

ARTICLE 18.

The stipulations of the present
Treaty shall be applicable to the
Colonies and Possessions of His
Britannic Majesty, so far as
their local laws permit ; for
which purpose His Majesty's
Government shall be at liberty
to make special arrangements
with them for the surrender of
criminals to Paraguay in ac-
cordance with the terms of the
Treaty.

The requisition for the extra-
dition of a criminal, who has
taken, refuge in one of the
British Colonies or Possessions,
shall be addressed to the Gover-

costar dosde la fecha do la
doteneioll del fugitivo, 6 of el
unevo plazo quo el Estailo re-
querido o sus nnagistr dos hubie-
son acurdado, cl fugitivo sera
puesto en libertad.

Awr1CULO 16.

Todos los elbctos que so
encuentren eni poder del-preso
en el momeuto ile su aprohension,
serin entregadus at concederse
la extradici6u, siempre que la
autoridad eompeteute del Estado
it quell so hate la solicited
ordenc tar eatrega, la cual uo
solo comprenderri los objetos
robados, siuo taunbien todo to
que pueda servir como enerpio
do delito.

AICL'ICULO 17.

Todus los gastos origiu:ulus
per la extr diei6n seria a cargo
del l:stado quo la pidiesc.

ARTicULO 18.

Las clausulas del presente
Tratado so;iu aplicables d las
Colonias y Posesioues de Su
Majestad Britania oil euaiuto
sus ]eyes locales to permitan ; ii
euyo efeeto, Su Majestad Bri-
tanica tends la libertad do
pacer arreglos especiales con
ellas pare In entrega do crf-
minales at Paraguay con arreglo
:i las estipulaciones do la refei^ida
Convention.
La demanda do extradition

de an criminal que so haya
refugiado en. alguna de las
Colonias 6 Posesiones britdnicas
serh dirigida al Gobernador.6
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nor or chief authority of the
same by the senior local Para-
guayan Consular otlicer ,' or fail-
ing him, by the Ministry for
1orcign AHkirs.

The Governor, or authority
referred to, will deal with the
demand in accordance with the
provisions of the present Treaty,
and to the extent permitted by
the local laws ; but lie will be at
liberty either to surrender the
criminal or to refer the case to
the British Goverinnent.
As regards demands for the

surrender of criminals fugitives
from British Colonies and Pos-
sessions , they will be governed
by the rules laid down in the
present Treaty.

primer autoridad de las Inisnras
por el Agente Consular Para-
guayo de la orris alta categoria
del ]agar, 6 en all defecto, por el
Ministerio de Eelaciones Ex-
teriores.

El Gobernador autoridad
referida atenderft la demanda en
conformidad It his disposiciones
del presante Tratado, y pasta
dondo to pornlitan las leyes
locales ; pero teudrai Is, libertad,
6 de Lacer hi entrega del de-
liueuente, 6 de sorneter el caso
al Gobierno britdnico.
En cuanto a los pedidos de

extradici6n de criminales que
emanen de las Colonias y Po-
sesiones brit<inicas, ser:nl regidas
por las mismas reglas estab-
lecidas oil el presence Tratado.

ARTICLE 19.

If in any criminal matter
pending in any Court or Tribunal
of one of the two countries it is
thought desirable to take the
evidence of any witness in the
other, such evidence may be
taken by the judicial authorities
in accordance with the laws in
force on this sul) ject in the
country where the witness may
be.

ARTICLE 20.

The present Treaty shall come
into force tell days after its
publication , in conformity with
the forms prescribed by the
laws of the High Contracting
Parties. It may he terminated
by either of the High Contract-
ing Parties by a notice not
exceeding one year and not less
than six mouths.

It shall be ratified , and the

ARTICULO 19.

Si fuese necesario , para el
despacho de cualquier asunto
criminal pendiente en los tri-
bunales de uno de los dos paises,
tomar declaraciOn it un testigo
que as encontrase en el otro, las
autoridades ,judiciales deberan
recibirlas con arreglo a las leyes
del pals donde se encuentrit el
testigo.

ARTICULo 20,

El presente Tratado comenzar.S,
ra regir diez dias despue's de all
pnblicaci6n , de conformidad con
las forums prescritas por las
leyes de ias Altas Partes Con-
tratantes v podri terminarln
cualquiera de las Altas Partes
mediante aviso que no exceda
de un alto lit baje de seis meses.

Este Tratado send ratificado y
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ratifications shall be exchanged
at Asuncion as soon as possible.

In witness whereof the re-
spective Plenipotentiaries have
signed the same, and affixed
thereto their respective seals.

Dore in duplicate at Asun-
cion, the twelfth day of Septem-
ber, nineteen hundred and eight.

las ratifications se canjearan en
Asuncion tan pronto como sea
posible.

En testimonio de lo cual los
respectivos Plenipotentiaries
firmaron y sellaron con sits re-
spectivos sellos.

l{echo per duplicado en
Asuncion, rt los docc Bias del
mes (le Septiembre de mil
novecieutos ocho.

(L. S.) CECIL GOSLING.

(L.S.) EUSEBIO AYALA.


